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Резюме
В статье предлагается транскрипция надписи в честь православного свя-
того Гавриила Заблудовского, именуемого также Гавриилом Белостокским, 
Слуцким. До нашего времени дошел только фотоснимок надписи, хра-
нящийся в фондах Национального исторического музея Республики Бе-
ларусь. Надпись содержит две не полностью идентичные силлабические 
эпитафии в честь Гавриила, датируемые серединой XVIII в., одна из них — 
в кириллической, вторая — в латинской графике. В обоих случаях текст 
эпитафии написан силлабическим тринадцатисложником с цезурой по-
сле седьмого слога, с парной женской рифмой. Обе эпитафии сообщают, 
что шестилетний Гавриил был убит в 1690 г. в Белостоке (ныне — город в 
Польше) группой евреев, т. е. надпись создана в контексте средневековых и 
раннемодерных обвинений в адрес евреев, известных как «кровавый навет». 
Авторство эпитафий Гавриилу в настоящий момент не может быть точ-
но установлено. Две эпитафии, запечатленные надписью, — единственный 
источник информации о мученике-младенце Гаврииле, все, что было ког-
да-либо о нем написано, исходит из этого текста. Силлабические эпитафии 
в честь Гавриила представляют собой рядовой пример окказиональной 
барочной литературы, поскольку фунеральная (траурная) надпись в Речи 
Посполитой была одним из самых распространенных культурных фено-
менов. Случай святого Гавриила Заблудовского находится в самом конце 
истории мемориализации мучеников-младенцев, предполагаемых жертв 
«ритуальных убийств», на территории Речи Посполитой. Автокефальное 
православное сообщество польско-литовского государства находилось в 
крайне напряженных отношениях с быстро растущей Греко-католической 
церковью, в такой ситуации почитание собственных святых, и Гавриила в 
том числе, формировало более осознанную конфессиональную принад-
лежность. В условиях доминирования польской социокультурной модели, 
надпись, предназначавшаяся для православного сообщества, фактически 
явилась продуктом межконфессионального культурного симбиоза. 
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Гавриил Белостокский, Гавриил Заблудовский, агиография, эпитафия, эпи-
графика, кровавый навет, Великое княжество Литовское, Слуцк

Abstract
This paper provides a transcription of an inscription in honour of the Ortho-
dox saint Gabriel of Zabłudów, also known as Gabriel of Białystok, Slutsk. 
Today only a photograph of the inscription, kept in the collections of the Na-
tional Historical Museum of the Republic of Belarus, remains. The inscription 
consists of two not entirely identical syllabic epitaphs in honour of Gabriel, 
dating from the mid-18th century, one in Cyrillic, the other in Latin script. In 
both cases, the text of the epitaph is written in thirteen syllables with a caesura 
after the seventh syllable, with paired feminine rhyme. Both epitaphs report 
that Gabriel was murdered in 1690 in Białystok (now in Poland) by a group of 
Jews, indicating that the inscription is set in the context of medieval and early 
modern accusations against Jews known as the “Blood Libel”. The authorship 
of the epitaphs to Gabriel cannot be accurately identified at this time. The two 
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epitaphs are the only source of information about the child-martyr Gabriel; 
everything that has ever been written about him goes back to this text. The 
two syllabic epitaphs to Gabriel represent a typical example of Baroque oc-
casional verse, since the funeral inscription was one of the most widespread 
cultural phenomena during the Polish-Lithuanian Commonwealth. The case 
of Saint Gabriel of Zabłudów is a very late example of the memorialisation 
of infant martyrs, alleged victims of “ritual murder”, in the territory of the 
Polish-Lithuanian Commonwealth. The autocephalous Orthodox community 
of the Polish-Lithuanian state had an extremely tense relationship with the 
rapidly growing Greek Catholic Church; in such a situation the veneration of 
its own saints, and of Gabriel in particular, constituted a more conscious con-
fessional affiliation. Under the dominance of the Polish sociocultural model, 
an inscription intended for the Orthodox community was in fact the product 
of inter-confessional cultural symbiosis. 

Keywords
Gabriel of Białystok, Gabriel of Zabłudów, hagiography, epitaph, epigraphy, 
blood libel, The Grand Duchy of Lithuania, Slutsk

Настоящая статья представляет собой публикацию источника — над-
писи, посвященной Гавриилу Заблудовскому, именуемому также Бе-
лостокским, Слуцким. Гавриил Говдель или Говделюченко — святой 
Польской автокефальной православной церкви, иначе говоря, — святой 
Великого княжества Литовского, после разделов Первой Речи Поспо-
литой (1772–1795 гг.) и до наших дней воспринимающийся как святой 
белорусской, российской и польской православной традиций [Фила-
рет 1882: 517–519; Сергий, 2: 116, 137; Mironowicz 1987; Харкевич et al. 
2005; Charkiewicz 2020; Короневский 2024]. Две стихотворные эпита-
фии, запечатленные надписью, — единственный источник информации 
о Гаврииле, все, что было когда-либо о нем написано, восходит именно 
к этим текстам. Долгое время надпись в честь Гавриила находилась в 
православном Свято-Троицком (Тройчанском) монастыре на окраине 
Слуцка (в XIX — нач. XX в. — территория Минской губернии, ныне — 
райцентр Минской области, Республика Беларусь). До нашего времени 
дошел только фотоснимок надписи, уничтоженной предположительно 
в 30-е гг. XX в. 

1. Социокультурный контекст 
История Гавриила Заблудовского начинается на землях Речи Посполи-
той в регионе Подляшье, в селе Зверки (Zwierki, ныне — в Подляском 
воеводстве, Республика Польша). Из текста публикуемой надписи из-
вестно, что в 1720  г., копая новую могилу на кладбище села Зверки, 
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наткнулись на мумифицированные останки ребенка. Их идентифици-
ровали как тело шестилетнего Гавриила Говделя, убитого за тридцать 
лет до того. На чем была основана точная идентификация, сказать не-
возможно. Текст надписи утверждает, что c 1690 г. в актовых книгах за-
блудовского магистрата читалась информация о рождении и насиль-
ственной смерти Гавриила; впрочем, актовые книги до наших дней не 
сохранились. 

В конце XVII — начале XVIII в. Зверки были частью православной 
локальности, группировавшейся вокруг города Заблудов (Zabłudów, 
ныне — в Подляском воеводстве, Республика Польша), религиозного 
центра нескольких конфессий — православия, кальвинизма, иудаизма, 
в меньшей степени католичества (см. публикацию источников по исто-
рии Заблудова [Maroszek 1994]). Значимость города для православной 
общины подчеркивает тот факт, что именно в Заблудове Иван Федоров 
и Петр Мстиславец издали «Евангелие учительное» (1569) и «Псал-
тирь c Часословцем» (1570). Центром притяжения для местных пра-
вославных оставался Успенский Заблудовский монастырь, находив-
шийся в юрисдикции Слуцкой архимандрии Киевской православной 
митрополии [Mironowicz 1998: 89–106; 2007], которая, в свою очередь, с 
1686 г. подчинялась Московскому патриархату. Применительно к концу 
XVII  в. идентичность восточнославянского семейства Говделей (Гов-
делюченко) может быть определена эндоэтнонимом русины (rutheni), 
чья автокефальная церковная принадлежность формировала резкое 
различие с православными, принявшими унию (греко-католиками), с 
римо-католиками и представителями иных конфессий польско-литов-
ского государства. 

Обнаружение тела ребенка, имевшее место в 1720  г., не случайно 
произвело сильное впечатление на сельчан. С 1648 г. (начало Освободи-
тельной войны Богдана Хмельницкого) до 1720 г. (мир Швеции с Речью 
Посполитой по итогам Северной войны) территория Короны Польской 
и Великого княжества Литовского неоднократно становилась ареной 
кровопролитных войн, сопровождавшихся эпидемиями инфекцион-
ных заболеваний. На фоне потрясений, снижения ценности человече-
ской жизни, распространения социальных страхов заметно участились 
паломничества к чудотворным богородичным иконам польско-литов-
ского региона, возникали новые исцеляющие святые места, в том числе 
и на Подляшьи [Maroszek 1997; Chomik 2003; 2008: 891–892]. Именно 
в этой ситуации были открыты мощи Гавриила, хранившиеся затем, 
как сообщает публикуемая надпись, в монастырской соборной церкви в 
Заблудове. Впрочем, епископ Брестский Иосиф (Соколов) (1835–1902), 
археограф и почитатель литовско-белорусских православных святынь, 
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сформулировал более правдоподобную версию событий [Иосиф, 2: 717–
718]: мощи Гавриила хранились в непосредственной близости от перво-
начальной могилы, в церкви, стоявшей на кладбище в одной версте от 
села Зверки, а после того, как пожар в 1746 г. уничтожил эту церковь, 
неповрежденные мощи переместили в соборную церковь Успенского 
Заблудовского монастыря (расстояние от с.  Зверки до Заблудовского 
монастыря — 5,7 км). В 1755 г. реликвию перенесли из Заблудова в Тро-
ицкий Слуцкий монастырь (расстояние от Заблудовского монастыря до 
Слуцкого — 282 км). 

Во второй четверти XVIII в. в Зверках и Заблудове сложилось почи-
тание Гавриила как неканонизированного святого-заступника, в публи-
куемой надписи его биография реконструирована в агиографическом 
ключе, вероятно, с опорой на записи актовых книг и устные предания. 
Две эпитафии (фактически — стихотворные жития) сообщают, что в 
1690 г. Гавриила похитил из дома член еврейской общины, ребенок был 
увезен в Белосток (Białystok, ныне — город в Подляском воеводстве, Ре-
спублика Польша) и там убит группой евреев. Очевидно, что эпитафии 
созданы в контексте обвинений, выдвигавшихся в адрес еврейских об-
щин Европы начиная с XII в.: будто бы ежегодно, в дни христианского 
праздника Пасхи, евреи приносят в жертву ребенка, похищенного из 
христианской семьи, используя кровь своих жертв в религиозных или 
же медицинских целях [Роуз 2021: 367–371]. Комплекс представлений о 
таких «ритуальных убийствах» укоренился в обществе Речи Посполи-
той в XVI в. [Guldon, Wijaczka 1995: 16, 46–47, 73, 80, 85, 89–92, 94; Teter 
2020: 108–109, 142–149, 171]. 

Высокая степень изученности данной темы, достигнутая за годы 
после выхода в свет сборника трудов под редакцией А. Дандеса «Леген-
да о кровавом навете», избавляет нас от необходимости обращаться к 
механизмам формирования указанных обвинений, к сюжетным функ-
циям, заложенным в повествование о «ритуальном убийстве» ребенка 
евреем, наконец, к истории переосмысления в современной историо-
графии всей совокупности источников, содержащих обвинения в адрес 
этнорелигиозных групп в совершении человеческих жертвоприноше-
ний [Dundes 1991: 336–360; Tokarska-Bakir 2008; Teter 2020; Роуз 2021]. 
В научной литературе дискутируется проблема генезиса концепции 
«ритуального убийства» (обзор основных гипотез см.: [Панченко 2004: 
164–166]); в ряду других возможных подходов предлагается рассматри-
вать данную концепцию как исключение этнического и религиозного 
противника, носителя тревожащей идентичности. По словам Ф.  Мат-
теони, средневековое и раннемодерное христианское общество «пыта-
лось вытолкнуть боль и жестокость за пределы собственных границ, 
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отождествляя их со стереотипным евреем» [Matteoni 2008: 197]. В та-
кой ситуации исключение призвано было укрепить общинную идентич-
ность, а враг представал законченным чудовищем.

Самым известным в Европе мучеником-младенцем являлся трех
летний Симон из южнотирольского города Тренто (Тридент), чья 
смерть наступила в марте 1475 г.; по обвинению в преступлении было 
казнено пятнадцать евреев [Rogger 1968; Teter 2020: 43–88]. В XVI в. по-
читание Симона Тридентского распространилось в католическом мире, 
польский священник-иезуит Петр Скарга включил его житие в агио-
графический компендиум «Жития святых Ветхого и Нового Заветов» 
(первое изд. — 1579 г.) [Wijaczka 2014: 43; Teter 2020: 108–110, 142–151, 
192–207]. Православным книжникам белорусско-украинского региона 
«Жития…» Скарги, неоднократно переизданные на протяжении XVII–
XVIII вв., были хорошо известны, равно как и сюжет Киево-Печерского 
патерика о «ритуальном убийстве» евреем печерского монаха («Слово 
о Евстратии Постнике», XIII в.) [Белова, Петрухин 2008: 207–228; Сапо-
жникова 2019; 2020]. Кроме того, большую популярность в православ-
ном конфессиональном пространстве получила книга архимандрита 
Иоанникия Галятовского «Мессия правдивый...» (первое изд. — 1669 г.) 
с развернутым пассажем о «ритуальных убийствах» [Шпирт 2008]. 

Экономическая конкуренция, сопровождавшая развитие еврей-
ской общины в Речи Посполитой, осложнялась межсословной борь-
бой Церкви и дворянства: католические епископы непримиримо от-
носились к покровительству, которое польская шляхта оказывала 
евреям; такой фаворитизм воспринимался как оскорбление Церкви 
[Kaźmierczyk 2014]. На протяжении XVII в., одновременно с ростом уго-
ловного преследования «ведьм», дискриминацией антитринитариев 
и кальвинистов, в польско-литовском обществе создавались антииу-
дейские сочинения; в частности, распространялись повествования о 
«ритуальных убийствах» детей евреями, о ритуальном использовании 
евреями крови христиан [Мочалова 2003: 75–87; Ostling 2017]. С конца 
XVI в. в польско-литовских католических церквях начинают появлять-
ся пышные гробницы мучеников-младенцев: Симона Кирелиса в Виль-
не, четырехлетнего Войцеха в Люблине, трехлетнего Мацея в базилике 
св. Анны в Кодне и других [Zgliński 2010: 307–333]. Их беатификация не 
состоялась, тем не менее имело место народное почитание мощей. 

Фоном интересующей нас локальной истории Гавриила Заблудов-
ского были громкие судебные процессы по обвинению евреев в «риту-
альных убийствах», зачастую — с тяжелыми приговорами. Процессы 
эти, по сведениям З. Гульдона и Я. Виячки, участились в XVII–XVIII вв. 
в Короне Польской; на землях Великого княжества Литовского обви-
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нения против евреев и судебные процессы имели место значительно 
реже [Guldon, Wijaczka 1995: 94–95]. И. Токарская-Бакир обратила вни-
мание на хронологическую близость ключевых дат истории Гавриила 
(1690 — насильственная смерть; 1720 — открытие мощей) и ключевых 
дат процесса в городе Сандомир по делу о «ритуальном убийстве» (1698 
— обвинение сандомирского еврея в убийстве христианского ребенка, 
смертный приговор; 1710–1713 — аналогичный процесс по обвинению 
группы сандомирских евреев) [Tokarska-Bakir 2009: 38]. Для нашей 
темы важно, что Гульдон и Виячка, равно как и другие исследователи 
истории польских евреев, не выявили никаких документальных сле-
дов судебного процесса по делу об убийстве Гавриила Говделя. И хотя 
в польской эпитафии, запечатленной в публикуемой надписи, вскользь 
упоминается арест неких заподозренных евреев, в ней ничего не ска-
зано ни о суде, ни о наказании кого бы то ни было. А поскольку нам 
неизвестно точное содержание предполагаемой записи о Гаврииле в ак-
товых книгах заблудовского магистрата, невозможно сказать, было ли 
вообще вынесено судебное решение по данному делу. 

9 мая 1755 г. (здесь и далее все даты событий XVIII–XIX вв. — по 
юлианскому календарю) состоялось перенесение мощей Гавриила, о 
чем сообщает текст надписи. Вследствие ухудшения правового и ма-
териального положения Успенского Заблудовского монастыря, хра-
нившего мощи, слуцкий архимандрит Михаил (Козачинский) счел 
необходимым переместить реликвию на восток, в Троицкий Слуцкий 
монастырь [Чистович, 2: 192; Mironowicz 1998: 100–101; 2007: 19]. Пе-
ренесение состоялось два года спустя после очередного «ритуального 
процесса», на этот раз в Житомире, когда нескольких евреев-арендато-
ров обвинили в убийстве на Пасху трехлетнего мальчика и двенадцать 
человек приговорили к смертной казни [Guldon, Wijaczka 1995: 63–64, 
141–146]. 

Локальное событие перенесения мощей необходимо рассматривать 
в контексте двух взаимосвязанных исторических явлений — религиоз-
ных притеснений на территории Речи Посполитой и международного 
спора Российской империи с Речью Посполитой о правах православных 
в польско-литовском государстве. После заключения русско-польского 
мира 1686  г. российская сторона периодически требовала предоста-
вить автокефальным православным в Речи Посполитой свободу ве-
роисповедания; польская сторона воспринимала это как иностранное 
вмешательство в свои внутренние дела, и в течение всего XVIII в. про-
блема нарушения прав православных оставалась причиной затяжных 
дипломатических баталий [Титов 1905а; 1905б; 1905в: 49–51; Skinner 
2009: 93–195]. Со своей стороны церковные власти греко-католической 
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Киевской митрополии, чувствуя поддержку в Сейме Речи Посполитой, 
не оставляли попыток интегрировать всех без исключения христиан 
православной традиции, одерживая временами тактические победы. У 
Михаила (Козачинского) были все основания опасаться, что Заблудов-
ский монастырь вместе со своими святынями отойдет Греко-католиче-
ской церкви.

До сих пор не выяснена дата канонизации мученика-младенца Гав-
риила для местного почитания [Короневский 2024: 17]. Здесь необхо-
димо пояснить, что на территории Речи Посполитой архимандриты 
Троицкого Слуцкого монастыря традиционно исполняли функцию 
наместника православного киевского митрополита по отношению к 
монашествующим и к белому духовенству, приписанному к Слуцкой 
архимандрии. Велика вероятность, что именно перенесение мощей, 
осуществленное в 1755  г. статусной персоной, наместником митропо-
лита, было воспринято современниками как прославление местночти-
мого святого. 

Перемещение святыни, окруженной народным почитанием, по-
влекло за собой возвышение Троицкого Слуцкого монастыря (под-
робнее о его истории см.: [Строев 1877: 543–544; Чистович, 2: 184–193; 
Зверинский, 1: 265–266; Серно-Соловьевич 1896: 9–38; Титов 1905а: 
203–207; 1905в: 83–84, 96–97, 132–153; Денисов 1908: 377–379; Кочега-
ров 2020; Шкляревский, Титковский 2021]). Обитель на левом берегу 
реки Случь впервые упоминается в исторических источниках под 1455 г. 
Монастырь никогда не принимал унию; в XV–XVI  вв. находился под 
патронатом князей Слуцких-Олельковичей, а в XVII–XVIII вв. — кня-
зей Радзивиллов несвижской линии. В сфере церковного права на про-
тяжении XVIII в. обитель была в прямой юрисдикции православного 
митрополита Киевского. Сильной позиции монастыря способствовали 
протестантские и сепаратистские настроения семейства Радзивиллов, 
не допускавших абсолютного доминирования католической конфес-
сии в своих владениях [Cieśla 2017: 11–16]. В Слуцком монастыре мощи 
Гавриила почивали в Троицком соборе, который существовал с конца 
XV в., подвергался разрушениям во время войн, восстанавливался, а в 
XVIII в. был фактически возведен заново [Слюнькова 2002: 58–60]. В 
1795 г., в эпоху разделов Речи Посполитой, территория, на которой на-
ходилась обитель, была включена в состав Российской империи. 

2. Артефакт из Троицкого собора Слуцкого монастыря
В аннотированных каталогах богатейшего архивного фонда Троицкого 
Слуцкого монастыря не упомянуты ни Гавриил, ни эпитафийная над-
пись в его честь [Снитко 1913; Брэгер, Лінская 2004–2008; 2012–2016]. 
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Публикуемая надпись запечатлена на фотоснимке, выполненном в мо-
настырском Троицком соборе (позднее полностью снесенном). Ори-
гинал фотоснимка хранится в фондах Национального историческо-
го музея Республики Беларусь (далее — НИМ РБ), учетная сигнатура 
НД 21930. Авторы данной статьи работали со скан-копией, поскольку в 
единственной публикации фотоснимка [Серик 2011: 31] слишком низ-
кое разрешение не позволяет прочитать знаки. По сообщению заведу-
ющей отделом письменных и изобразительных источников НИМ  РБ 
Надежды Ивановны Савченко в электронном письме от 27  декабря 
2023  г., фотоснимок выполнили сотрудники Минского церковного 
историко-археологического комитета во время экспедиции в Слуцк в 
1909–1910  гг.; тогда же в Троицком Слуцком монастыре экспедицией 
сделано еще шесть фотоснимков, хранящихся в фондах музея (об экс-
педициях Минского церковного историко-археологического комитета 
см.: [Мшар 2018]). Первоначально снимки поступили в Минский цер-
ковный историко-археологический музей, чьи фонды в 1922 г. были пе-
реданы в Белорусский государственный музей, наследником которого 
сегодня является НИМ РБ. Археолог и краевед А. К. Снитко, член Мин-
ского церковного историко-археологического комитета, упомянул пу-
бликуемую надпись в отчете об экспедиции 1909 г. Рассказав о мощах 
Гавриила в Троицком соборе Слуцкого монастыря, Снитко сообщил, 
что о его мученичестве гласит «надпись в стихах 18 века, написанных 
на доске, висящей при раке» [Снитко 1910: 158]. В 1912 г. исследуемую 
надпись описал также настоятель Слуцкого монастыря архимандрит 
Афанасий (Вечёрко) [Афанасий 1912: 7–11]. 

В годы Первой мировой войны, в связи с приближением линии 
фронта правительство обеспечило масштабную эвакуацию православ-
ных святынь, ценных церковных вещей и документов с белорусских зе-
мель вглубь России [Палтаўская 1994; Силова 2016]. Едва ли громоздкая 
доска с надписью из Троицкого Слуцкого монастыря могла привлечь 
внимание лиц, ответственных за эвакуацию; она не выглядела как осо-
бо ценный объект. Во время Советско-польской войны 1919–1921  гг. 
на белорусских землях инвентаризацией польских культурных ценно-
стей занимался департамент охраны памятников старины, входивший 
в состав Общества «Стражи кресовой» (Towarzystwo Straży Kresowej); 
затем военнослужащие Войска Польского доставляли ценные артефак-
ты в Варшаву. Предметы музейного значения вывозили, в частности, 
из Слуцка, в котором департамент охраны памятников старины открыл 
свой филиал [WP 1921: 352; Sochaniewicz 1921: 378]. В ситуации гибели 
культурного наследия, разграбления частновладельческих поместий, 
сотрудники департамента сосредоточили внимание на предметах из 
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резиденций сильно полонизированной белорусской шляхты. Таким 
образом, доска с польской надписью в честь Гавриила ни в коей мере 
не соответствовала идеологии Общества «Стражи кресовой» и не по-
падала в круг его интересов. Кроме того, православные монахи едва ли 
отдали бы польским активистам надпись в честь святого Православной 
церкви. После окончания войны, в 1920-х гг., сотрудники Института бе-
лорусской культуры и Белорусского государственного музея регулярно 
выезжали в экспедиции в поисках памятников культуры; совершались 
такие экспедиции и на Случчину. При этом отсутствуют какие-либо 
сведения о перемещении музейными работниками в Минск доски с пу-
бликуемой надписью. 

Если надпись в честь Гавриила никогда никуда не вывозилась, она 
должна была разделить печальную участь Слуцкой обители. Деятель-
ность монастыря была прекращена органами советской власти в 1925 г., 
в 1930 г. закрыт Троицкий собор, мощи Гавриила изъяты и вывезены в 
Минск, в Анатомический музей при медицинском факультете Белорус-
ского государственного университета1 [Чарвякоў 1932: 26–32; Криво-
нос 2007: 138–139]. Судьба монастырского имущества неизвестна. Снос 
монастырских храмовых и жилых зданий, начавшийся в послевоенные 
годы, завершился в 1950-х гг. [Видлога 2019: 25].  

Невозможно сказать, досталась ли доска с надписью после закры-
тия Троицкого собора Слуцкому краеведческому музею, созданному в 
1923 г. [Пяцэвіч et al. 1928; Гесь 2000; Гужалоўскі 2002: 71–72, 82–84]. 
Единственное описание предметов этого музея опубликовал в 1928  г. 
В. Никитинский, та же работа Никитинского воспроизведена в сборни-
ке трудов Слуцкого краеведческого общества [Мiкiцiнскi 1928; Случчы-
на 1930: 28]. В этом описании, составленном за два года до закрытия со-
бора и изъятия мощей, не упомянуты какие-либо экспонаты, связанные 
с младенцем Гавриилом. В БССР, как и в других союзных республиках, 
начиная с 1930 г. краеведческое движение подпало под жесткий идео-
логический контроль, некоторые участники краеведческого движения 
в Слуцке были репрессированы. Слуцкий краеведческий музей ликви-
дирован в 1936 г., судьба его фондов неизвестна [Рэзолюцыя 1930; Гу-
жалоўскі 2002: 103, 157; Бамбешка 2004; Дзянісаў 2015; Гужаловский 
2015]. 

1	 Отметим, что в 1942 г. верующие Минска вернули мощи Гавриила в 
собственность Православной церкви, в советский период реликвия находилась 
в православном кафедральном соборе в Гродно, ныне — в православном 
кафедральном соборе в Белостоке, ежегодно на несколько месяцев мощи 
переносятся крестным ходом на родину Гавриила в Зверки, в монастырь 
Рождества Богородицы [Kempfi 1989; Харкевич et al. 2005: 201; Charkiewicz 2020: 
270–274]
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В советскую эпоху существовала практика передачи некоторых 
церковных артефактов в атеистические музеи. В БССР с 1934 г. дей-
ствовала небольшая экспозиция в Могилеве (Музей истории религии 
и атеизма, филиал Могилевского исторического музея), в 1939 г. создан 
Антирелигиозный музей в Гомеле (первоначально — филиал Гомель-
ского исторического музея), в 1940  г. открылся достаточно крупный 
Антирелигиозный музей в Витебске (филиал Витебского социаль-
но-исторического музея). Если бы в одной из этих экспозиций оказа-
лась публикуемая доска с надписью, ее бы постигла участь остальных 
экспонатов. Ни один из названных музеев не пережил захвата БССР 
вооруженными силами нацистской Германии. В июле 1941  г. фонды 
могилевского Музея истории религии и атеизма полностью погибли 
в огне пожара. Большую часть экспонатов Антирелигиозного музея в 
Гомеле не эвакуировали, артефакты были разграблены во время окку-
пации. Фонды витебского Антирелигиозного музея, своевременно не 
эвакуированные, более полугода после начала оккупации подвергались 
хаотическому разграблению германскими военнослужащими, позднее 
экспонатами занялся оперативный штаб рейхсляйтера А.  Розенберга, 
вывозивший культурные ценности с оккупированных территорий. В 
1942 г. сотрудники зондерштаба «Древняя и ранняя история», взяв под 
охрану уцелевшие экспонаты в Витебске, упорядочили их, а в 1943  г. 
эвакуировали в Ригу. Дальнейшая судьба витебских музейных фондов 
неизвестна [Гужалоўскі 2002: 53–54, 161; Кашеварова, 2: 505; Гужалов-
ский 2018: 29; Панков 2019: 59–61; Сугака 2020: 59; Генина 2022: 3–4]. 
Доску с надписью в честь Гавриила не удалось выявить в фондах ныне 
действующих белорусских и российских музеев, по всей видимости, она  
утрачена. 

Судя по фотоснимку, надпись, датированная 1755 г., была выполне-
на краской на деревянной панели из двух досок, соединенных по длине; 
далее мы обобщенно именуем эту составную панель доской. Эпиграфи-
ческое поле с правой и левой сторон и снизу заключено в рамку сту-
пенчатой формы. Надпись состоит из трех смысловых блоков. Первый 
блок  — заключенное в барочный картуш название надписи, которая 
позиционируется как «надгробок» («epitaphium» в польском варианте) 
младенца Гавриила Говделюченко из села Зверки. Термины «надгро-
бок» и «epitaphium», характерные для восточнославянского барокко, в 
XVII в. были широко распространены в белорусско-украинской фуне-
ральной (траурной) поэзии [Крекотень 1987: 203, 225, 234; Симеон 1990: 
153–156; Крекотень, Сулима 1992: 38, 69, 72, 217, 235; Саверчанка 1992: 
150, 164, 225, 249; Чамярыцкі 2011: 548, 584, 718, 722; Авдеев 2017: 57]. 
В надписи первого блока упомянут князь Иероним Флориан Радзивилл 
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(Hieronim Florian Radziwiłł, 1715–1760), один из богатейших магнатов 
Речи Посполитой, покровитель слуцкой православной общины.

Во втором блоке в левой части, над кириллографичным текстом, 
изображена христограмма в растительном венке; центральная буква 
служит опорой четырехконечному кресту с удлиненным древком. В ле-
вой части доски рядом с христограммой затертый текст из двух строк. 
Справа над латинографичным текстом — монограмма «Maria», также в 
растительном венке. 

Третий блок — силлабическая эпитафия: в левой части доски — 
на белорусском (письменном белорусском языке переходного этапа) в 
44 строки, в кириллической графике, в правой части — на польском, от-
ражающем особенности периферийного диалекта (polszczyzna kresowa), 
в 52 строки, в латинской графике; два эти текста мы кратко именуем бе-
лорусской эпитафией и польской эпитафией. Строки на доске нанесены 
по графье; оба стихотворных текста, белорусский и польский, разделе-
ны на два столбца соответственно цезуре. В левой части доски арабски-
ми цифрами дан перевод лет от Сотворения мира в годы от Рождества 
Христова. В левой части доски шрифт гибридный, сочетающий калли-
графический гражданский алфавит, арабские цифры и буквы церков-
нославянского алфавита. 

Обе эпитафии Гавриилу, белорусская и польская, написаны силла-
бическим тринадцатисложником (7 + 6) с цезурой после седьмого сло-
га, с парной женской рифмой. Размер этот был одним из самых употре-
бительных не только в польской поэзии от Средневековья и до эпохи 
Романтизма, тот же метод использовался для создания стихотворной 
эпитафии и на белорусских землях. В работе Д. В. Лисейчикова, посвя-
щенной кириллическим надгробиям Великого княжества Литовско-
го XVI–XVII  вв., силлабический тринадцатисложник с цезурой после 
седьмого слога представлен как наиболее распространенный в ту эпоху 
[Лісейчыкаў 2022: 78].

Белорусская и польская эпитафии Гавриилу, читающиеся на доске, 
не полностью совпадают по содержанию, их сравнение — задача отдель-
ного исследования. Оба текста строятся как монолог умершего, обра-
щенный к прохожему, который задался вопросом, кто здесь похоронен; 
зачин эпитафий типичен для надгробной поэзии восточнославянского 
барокко. Надпись демонстрирует общие тенденции бытования силлаби-
ческой эпитафийной поэзии в Великом княжестве Литовском и в Рос-
сийской империи; в России силлабическая эпитафия доживает до 70-х гг. 
XVIII в. [Авдеев 2017: 66–67, 97]. Отметим также сюжетную близость пу-
бликуемых эпитафий с духовным стихом российского происхождения, 
стихотворным житием Иоанна Чеполосова (ум. 1663 г.) — шестилетнего 
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мальчика из Углича, которого похитил и изрезал ножом слуга его отца 
[Сагнак 2011: 103–119]. Произведение в честь Иоанна создано в 80-х гг. 
XVIII  в. старовером-беспоповцем Григорием Ивановичем Корнаевым 
(Романовским), настоятелем поморской общины Романова; впрочем, 
духовный стих об Иоанне Угличском написан в силлабо-тонической си-
стеме стихосложения, восьмисложным хореем.

3. Белорусская эпитафия
Ниже кириллографичная часть надписи дана в соответствии с фото-
снимком. Первые буквы нечетных строк, антропонимов, топонимов 
и этнонимов заглавные. Текст разделен на слова. Диакритика нерегу-
лярная. Лигатуры: стк. 38 — ты в слове «Мнⷪ҇тыръ». Контрактуры: ѡцⷮъ 
(стк. 8), црр҃кви блг҃очестивой (стк. 32), Мнⷪ҇тыръ (стк. 38). 

НАДГРОБОКЪ
Младенца Гаврїила Говдѣлюченка и̓зъ Села Звѣрковъ
Грабства Заблꙋдовскогѡ Рожденногѡ 1684: Мц҃а Марта 22
дня, а ꙋмꙋченногѡ оᲄ Жидовъ в ̾Бѣлимъ Стокꙋ 1690 Года Апри̓ля̈
20го дня. ѡ Семъ кто хощетъ пространнѣе вѣдати оᲄсилается до
Книгъ правнихъ Мардабꙋрїи Заблꙋдовскїя. Мощи Егѡ Святїя пре-
несени изъ Заблꙋдова до Архімандрїи Слꙋцкой 1755 Ао. Мая ̈9 дня
за благополꙋчно ⷨКняженія Сїятелнѣйшогѡ Князя 

ГЇЕРОНИМА РАДИ̓ВИЛЛӒ
ІХС [----------]

[----------]
Аще мя вопрошаешъ Кто есмъ? и оᲄкꙋ́дꙋ? 

прочитай, а узнаешъ истиннꙋ оᲄсюдꙋ.
Грекорѡ̓с̀сїйской вѣры Рѡдителы быша

в нюже мя крещенїемъ святымъ окрестиша
5 1684: В ти̓сяча шестсотнїй Рокъ осмъдесятъ четветⷬый

Гаврїиломъ назван́ѡ грѣхъ оᲄческїй стертый.
1690: Тисяща жъ шеᲄсотъ прїиде Рокъ девятъдесятый

ѡцⷮъ мой Петро Говдѣль изїиде ораты
Мати̓ Анастасїя мене шестилѣтна

10 о҆̀ставившы ӱ домꙋ̀ несла ̀обѣдъ бѣдна
Арендар́ъ Жи҆́дъ изъ Звѣрковъ вибравши годи̓нꙋ

апри́ля однадцят̈огѡ̈ вхватӥлъ мя диᲄинꙋ
На свой возъ; и завезлы до бѣ́лого Стокꙋ

гдѣ̀ первѣе кровъ мою ҆̀ пꙋщал́ы изъ бо́кꙋ
15 ӓ потомъ мꙗ ̈вкинꙋвшы до темнаго лїо́хꙋ

пꙋщадламы стощал́и кровъ с мене потро́хꙋ
Жидъ Арендаръ и̓зъ Звѣрковъ Шꙋтко прозивался

мꙋчили поки з Бржесця ҆́ Весь Кагалъ собрался
Собравшися швайкамы вездѣ мя ранилы
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20 ажъ даже конечнѣе кровъ с мене стощилы
Умертвившы на часты не дробилы тѣло

но на нивꙋ у жито викинꙋлы цѣло
Идѣже слетѣшася птицы плотоядны

но ӓбїе прибѣглы и псы ѕѣлѡ гладны
25 Натꙋрꙋ свою песію᷸ вскорѣ премѣнили

от птича терзанія᷸ мнѣ стражею былы
Знашедши жъ Рѡдителы мя̓ презентовалы

в заблꙋдовской Маⷬ҇дабꙋрїи в кнѝги записалы
Что Жиды Умꙋчилы мя оᲄрока сꙋща

30 6 шесть лѣтъ тоⷧ҇кѡ оᲄродꙋ болше неимꙋща
По такой презентаціи᷸ на цвинтаръ вз̾несена

Близъ Црк҃ви блг҃очестивой чиннѡ̈ погребена.
Идѣже я под спꙋдомъ лежалъ часъ немалый

30. ажъ в три ⷣ҇ цятъ лѣтъ дрꙋгаго тамъ же погребали
35 А̓ узнавшы мя цѣла в склепъ цекⷬвы вложили

дондеже в Заблꙋдовю церкви̓ погорѣли̓.
1746. Тысяша седмсотнагѡ сорокъ шеста года

Только сія᷸ на Мнⷪ҇тыръ сталася при̓года
взяша мя изъ склепꙋ до трапезной Церквы

40 положили в олтарѣ при̓ безкровной жертвѣ.
1755. Тысяща жъ седмсотнагѡ пятдесята пята

изꙸ Заблꙋдова до Слꙋцка с тѣломъ трꙋна взята
Храняй младенца спꙷдъ хранитъ мя и нынѣ

бꙋди честь и слава Его Бл ⷶ҇гостинѣ.

Исходя из совокупности фонетических, лексических и граммати-
ческих особенностей, а также принимая во внимание потенциальное 
место создания текста — Слуцк, можно утверждать, что кириллогра-
фичная эпитафия младенцу Гавриилу сложена на письменном белорус-
ском языке переходного этапа. Время написания — предположительно 
1755 г.

Согласно общепринятой историко-филологической концепции, в 
начале XVIII в. вышел из употребления старобелорусский литератур-
ный язык, а в конце того же столетия на принципиально иной основе — 
живых народных говорах — начал зарождаться новый белорусский 
литературный язык (в данном случае литературный язык мы отожде
ствляем с языком письменности, не имея в виду стандартный язык). И 
хотя эта концепция не является единственной (ср., например, [Анічэнка 
1961; Аниченко 1978]), и в наше время предпринимаются попытки ее пе-
реосмысления (см., например, [Getka 2018; 2020]), тем не менее разные 
исследователи сходятся на том, что особенностью письменного языка, 
употреблявшегося на белорусских землях в XVIII в., является своеоб
разная амбивалентность — как писал Л. М. Шакун, «XVIII в. стоит на 
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стыке старой и новой эпох в истории белорусской литературы и лите-
ратурного языка» [Шакун 1984: 174]. Особенностью языка порубежной 
эпохи является специфическая полилингвальность; немногочислен-
ные тексты XVIII в. отображают взаимодействие нескольких языковых 
стихий и письменных традиций, связанных с церковнославянским, 
русским, польским и старобелорусским языками, а также с живыми на-
родными белорусскими и украинскими говорами. Язык публикуемой 
кириллографичной эпитафии как раз и демонстрирует такой переход-
ный характер; с одной стороны, некоторыми своими фонетическими, 
лексическими и грамматическими чертами он близок старобелорусско-
му, но в то же время насыщенность отдельными формами и выражени-
ями живой речи выявляет принципиально иную языковую основу. При 
этом значительную часть языкового полотна составляют выразитель-
ные церковнославянизмы (ӓбїе, Аще, Бл ⷶ҇гостинѣ, дондеже, ѕѣлѡ, плотоядны, 
темнаго, Храняй и некоторые др.), а также полонизмы (Бржесця ҆́, в ̾Бѣлимъ 
Стокꙋ, до бѣ́лого Стокꙋ; лексемы Грабства, презентаціи᷸, цвинтаръ и др. 
известны еще в старобелорусском благодаря посредничеству польского 
языка [ГСБМ, 15: 57; 28: 42; 36: 206]). 

Белорусская кириллографичная часть надписи в честь Гавриила, 
в отличие от польской, неоднократно публиковалась; история публи-
кации текста переплетена с архивной историей списков эпитафии. Са-
мый ранний выявленный список белорусской части надписи выполнен 
в 1879 г. в Троицком Слуцком монастыре игуменом Иринеем и ризни-
чим иеромонахом Леонтием по требованию Минской духовной конси-
стории (НИАБ-40358, л. 4об.–5об.). Епархиальные власти истребовали 
сведения о Гаврииле по запросу Литовской духовной консистории; спи-
сок сделали непосредственно с памятника, воспроизведя все три блока 
информации. Описание источника таково: «Надгробок написан неиз-
вестно кем на покрашенной черной доске» (НИАБ-40358, л. 4, 7). Вме-
сте с рапортом, датированным 14 июня 1879 г., список был переправлен 
из Минской духовной консистории в Литовскую.  

Стихотворное житие заинтересовало виленского православного 
священника Никодима Соколова, позднее ставшего епископом Брест-
ским Иосифом. В мае 1880 г. в Слуцком монастыре он переписал текст 
белорусской эпитафии Гавриилу для Церковно-археологического му-
зея при Киевской духовной академии и в следующем году переслал ру-
копись в Киев [Лебедев 1916: 358; Ерчић 1980: 245]. 

В 1885 г. в «Литовских епархиальных ведомостях» (далее — ЛЕВ) 
без подписи опубликован один блок белорусской части надписи из 
Слуцкого монастыря [ЛЕВ 1885], гражданским шрифтом в орфографии 
XIX в., без заголовка, дат на полях и без стк. 43–44, с правкой текста, 
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заключавшейся в замене некоторых грамматических и фонетических 
форм на принятые в русском литературном языке конца XIX в. Аноним-
ный публикатор вполне мог использовать рукописную копию, полу-
ченную Литовской консисторией в 1879 г. из Минска, или же опираться 
на иной список эпитафии, привезенный из Слуцка кем-то из виленских 
священников-паломников. 

Первую полную публикацию всех трех блоков белорусской эпита-
фии Гавриилу выполнил в 1891 г. Ф. Ф. Серно-Соловьевич; текст воспро-
изведен гражданским шрифтом в орфографии XIX в., без дат на полях, 
с заменой некоторых грамматических и фонетических форм (впрочем, 
правка не совпадает с той, которую выполнили в 1885 г. для ЛЕВ) [Сер-
но-Соловьевич 1891: 418–419]. По словам историка-краеведа, надпись, 
защищенная стеклом, находилась над мощами мученика-младенца в 
соборе Троицкого Слуцкого монастыря. Серно-Соловьевич графически 
разбил каждый стих эпитафии надвое, поскольку силлабическая цезу-
ра и предцезурная рифма были им ошибочно восприняты как сигнал 
разделения на два самостоятельные стиха. В более позднем книжном 
издании Ф. Ф. Серно-Соловьевич воспроизвел эпитафию по своей жур-
нальной публикации 1891  г. с минимальной корректировкой с целью 
приближения текста к актуальным нормам русского литературного 
языка, вновь были заменены некоторые грамматические и фонетиче-
ские формы, добавлены два слова [Idem 1896: 26–27]. Последующие 
публикации эпитафии младенцу Гавриилу как правило воспроизводят 
текст из ЛЕВ или же из книги Ф. Ф. Серно-Соловьевича. В частности, 
текстом ЛЕВ пользуются современные польские исследователи [Żyndul 
2008: 100; Tokarska-Bakir 2008: 24, 244, 297; 2009: 67–68; Buszko 2012: 
132–143].  

4. Польская эпитафия
Польская латинографичная часть надписи приводится в соответ-

ствии с фотоснимком. Вероятно, мастер-реставратор, в поздний период 
обводивший выцветшие знаки, плохо владел польским языком; в ре-
зультате в латинографичной части доски заметна путаница с написа-
нием графем c — ć, l — ł, o — ó, z — ż, диграфы rz, sz, cz заменяются на 
сочетания rż, sż, cż и т. п., стк. 47–52 представляют собой по большей ча-
сти бессмысленный набор букв. Ниже конъектуры даны в квадратных 
скобках по спискам польской эпитафии из архивохранилищ Минска 
(НИАБ-5108, л.  13об.–14) и Санкт-Петербурга (РГИА-12893, л.  10об.–
11). Далее эти списки именуются соответственно НИАБ-Эпитафия и 
РГИА-Эпитафия; об их происхождении см. ниже. 

EPITAPHIUM.
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Młodzieniaszka Gabryeła Gowdziluczenka ze Wsi Zwirkow Hra-
bstwa Zabłudowskiego ktory się nrodzil 1684 Ao Martij 22 .Ɛ:2 a umęcżo-
ny od Zydow w Białym Stoku 1690 Ao April: 20 .Ɛ: O tym kto chce więcey 
wiedziec odsyła się do Xiąg prawnych Mardeburiey Zabłudowskiey: 
a yz Zabłudowia prżeniesiony do Archymandriey Słuckiey 1755 Ao: 

          Maij 9 Ɛ st u:                                    	 Stante felici Dominio Celsissimi
          Principis Hieronymi                          	 RADZIWILLIJ.

M:M: D:          Littu; Vexilliferi.
MARIA

      Kto bym był? Czytelniku 	 zapewnie sie spytasz 
                poznasz gdy relacyą	 tę o mnie prżecżytasż:
      Jests w Grodzienskim Powiecie     	 Wies Zwierki nazwana
                Zabłudowskiemu Hrabstwu	 incorporowana
5     Mił dwie od Zabłudowia	 tam Rodzice żyli
                Relij Græco Rossyiskiey 	 od Pradziadow byli
      W ktorey y Ja rodził się,	 osmdziesiąt czwartego		
                nad tysiąc szesc set Roku	 y tegoż samego                 	 1684
      Ochrszczony iestem, imie	 Gabryel mi dano,
10             w zwyczay Gr[e]co Roʃsyskiy	 wraz y bierzmowano.
      W sżesc lat wieku mojego                     	 posżedł rodzic w pole
                Matka Anastasia	 nie wiedząc swey dole,
      Obiad poniosła, tylko	 iednego mnie w domu
                oycowskim zostawiła,	 a doyzrzec nikomu
15   [mnie nie było, aż tu] zaraz	 Żyd Sżutko nazwany
                Arędarż z Zwietkow3 Wioski	 za Sąsiada miany
      Od Rodzicow, zwykłemi	 lostkami swoiemi,
                orżechami, pierniczkiem	 frasżki dziecinnemi
      prżywabiał mnie do siebie,	 potym w mgnieniu oka
20             wziowsży z sobą na pojazd	 do Białego Stoka 
      Zawiozl gdzie się Żydzi wnet	 insi pozbiegali,
                ktorży bez miłosierdzia	 tam mnie mordowałi
      Naprżod do zbyt ciemnego	 lochu mnie wniesiono,
                y wyciągnowsży krzyzem	 krew z boku pusżcżono.
25   Potym instrumentami	 rożnemi dręcżyli,
                aż poki do ostatka 	 krwie nie wysącżyli  
      Y tak juz umęcżone	 martwe moie ciało 
                w gęste zboża wyrzucic	 wsżystkim się im zdało,
      Bestyom na pożarcie	 y ptastwu głodnema,
30             lecż inacżey daleko	 Bogu Naywyżsżemu 
      podobalo się: kiedy	 wnet poprżybiegali 
                psiu na pożarcie samiż	 strożomi się stali
      Ciała moiego broniąc	 prżez zwycżay sżcżekaniem

2	 Здесь и далее после хронологических дат — трудночитаемый знак, визуально 
похожий на Ɛ.

3	 Так в оригинале. Искаженно записанное Zwierkow.
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                od ptastwa y tym swoim	 koło mnie bieganiem
35   prżez trży dni łudziom własnie	 z umysłu znac dali,
                aby mnie tam znalazsży 	 kto iestem poznali
      poznawszy w Zabłudowiu	 mnie prezentowano 
                Zydow złączyncow wzięto,	 sprawę zapisano 
                                  	 W ZABLUDOWSKIEY MARDABURYI. 
      Kto chciwy curiosus	 niech tam więcey cżyta
40            a o moim męczęstwie	 niech nie barzo pyta
                               	 PONIEWAŻ
      Po obdukcyi byłem 	 na Cmętarż wzniesiony
                przy Cerkwi Græco Roʃ[s]yiskiey 	 w Zabludowiu pogrzebiony
      prżez łat trżydziescie w ziemi 	 spokoynie leżałem,	                 30.
                poki jasnego słonca 	 znowu nie uyzrzałem
45   w trzydziestu łat drugiemu 	 juz grob gotowano
                n[a ty]m mieyscu y moie	 ciał[o] wykopano
      Kto byłem [wiedząc z aktów]                   	[y znakow na] ciele 
                w Cerkownym mnie [s]klepie       	 [położono smiele] 
      [Gdy] w Zabłudo[wiu] miasto              	 y Cerkiew [gorzała]             	1746
50             łaska Bozka y w [ogniu]            	 mnie konserwowała 
      [Że w całości jak teraz]                   	 [jestem znaleziony] 		
	
                                  	 Z ZABLUDOWIA.                                   	 1755. 
                [Do Archimandryi] Słuckiey  	 [jestem] prze[n]ies[i]on[y]. 

 1755 Aº Maij 9 Ɛ st o.

Подстрочный перевод выполнен авторами данной статьи:

Эпитафия младенца Гавриила Говделюченко из села Зверки Заблудовского 
графства, рожденного 1684 года марта 22 дня и замученного евреями в Бе-
лостоке 1690 года апреля 20 дня. Кто хочет знать о том больше, отсылается 
к правовым книгам Заблудовского магистрата. Из Заблудова перенесен в 
Слуцкую архимандрию 1755 года мая 9 дня, в княжеское владение Высочай-
шего князя Иеронима Радзивилла, M:M: D: Littu; Vexilliferi.

МАРИЯ
Кем я был? Читатель, наверное, спросишь;
узнаешь, когда историю эту обо мне прочитаешь.
Есть в Гродненском повете село, именуемое Зверки,
входящее в Заблудовское графство.
Мили две от Заблудова, там родители жили,
греко-русской религии от прадедов были,
в ней и я родился, тысяча шестьсот
восемьдесят четвертого года, и в тот же самый год		  1684
был я окрещен, имя Гавриил мне дали,
в обряде греко-русском сразу же миропомазали.
Когда мне было шесть лет, отец пошел в поле,
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а мать Анастасия, не зная своей доли,
обед понесла, одного меня в доме
отцовском оставила, а присмотреть за мной некому было.
Тут же появился еврей, прозываемый Шутко,
арендатор из деревни Зверки, которого имели соседом
родители. Льстивыми словами своими,
орехами, пряничком, детскими забавами
заманил меня к себе, потом в мгновение ока
взял с собой в повозку, до Белого Стока
увез, куда тут же сбежались другие евреи,
которые немилосердно там меня мучили.
Сначала в очень темный погреб меня поместили
и, вытянув крестообразно, кровь из бока пустили.
Потом инструментами разными терзали,
аж пока до остатка кровь не выпустили,
и так уже истерзанное мертвое мое тело
в густое жито выбросить они порешили,
зверям на съедение и птицам голодным.
Но совсем иное Богу Всевышнему
было угодно: когда вскоре сбежались
псы на мое съедение, сами же стражами стали,
тело мое, против обычая, защищая своим лаем
от птиц, и, бегая вокруг меня
три дня, людям умышленно показали,
чтобы, меня там найдя, кто я есть, узнали.
Узнав, в Заблудов меня доставили,
злодеев евреев поймали, дело записали
в Заблудовском магистрате.
Кто интересуется, пусть там больше читает,
а о моем мученичестве пусть не особо расспрашивает,
поскольку
после расследования был я на кладбище отнесен,
при церкви греко-русской в Заблудове похоронен.
В течение лет тридцати в земле спокойно лежал,		  30.
пока ясного солнца снова не увидал.
Тридцать лет спустя другому погребение готовили
на том месте и мое тело выкопали.
Кто я был, узнали из актов [магистрата] и по отметинам на теле,
и в церковном склепе меня положили.
Когда в Заблудове город и церковь горела,			   1746
Божья благодать и в огне меня сохраняла,
так что в целостности как теперь был найден.
Из Заблудова						      1755.
в Слуцкую архимандрию был перенесен
1755 года мая 9 дня.
Язык латинографичной эпитафии младенцу Гавриилу определяется 
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как разновидность польского языка за пределами основного расселе-
ния его носителей — так называемая «польщизна кресова» (polszczy-
zna kresowa), ее северо-восточный диалект (dyalekt północno-wschod
ni) [Kurzowa 2006: 72–75; Grek-Pabisowa, Maryniakowa 1997: 30–32]. 
В тексте эпитафии встречаются выражения ja rodził się, iednego mnie 
w domu zostawiła, drugiemu juz grob gotowano, в которых употребле-
ние выделенных слов поддерживалось местным восточнославянским 
языком. Значения данных лексем, соответствующие контексту эпита-
фии, фиксируются в старопольском и старобелорусском языках, но в 
XVIII в. в польском они являлись скорее архаизмами, сохранявшимися 
переферийным диалектом. Стилистику серьезной торжественности в 
тексте помогают создавать латинские инклюзии incorporowana, instru-
mentami, konserwowała, (рo) obdukcyi, prezentowano, relacyą, употребление 
которых вполне соответствует макароническому характеру польского 
литературного языка XVIII в. [Klemensiewicz 2007: 406].

Списки польской эпитафии, в основном совпадающие с польской 
латинографичной частью публикуемой надписи, отложились в слу-
жебной переписке генерал-губернатора Витебской, Могилевской и 
Смоленской губерний Н. Н. Хованского. Активно поддерживая обви-
нение в «ритуальном убийстве», выдвинутое против группы евреев 
из Велижа («велижское дело», 1823–1835  гг.), Хованский запрашивал 
различные материалы, которые, по его мнению, могли бы усилить ар-
гументы обвинения на завершающем этапе следствия [Аврутин 2020: 
190–193]. Отвечая на запрос Хованского, архиепископ Минский и Ли-
товский Анатолий (Максимович) 19 мая 1830 г. выслал печатный текст 
польской эпитафии, доставленный из Троицкого Слуцкого монастыря, 
и сообщил, что в Троицком соборе данное листовое издание выставля-
лось над мощами Гавриила (НИАБ-5108, л. 9). Иначе говоря, печатный 
лист выполнял ту же функцию, что и публикуемая нами двуязычная 
надпись на доске. С листового издания в канцелярии генерал-губерна-
тора сняли две копии; одну из них Хованский оставил в собственном 
архиве (НИАБ-5108, л. 13об.–14), другую направил обер-прокурору Си-
нода П. С. Мещерскому (РГИА-12893, л. 10об.–11). Вероятно, оригинал, 
т. е. печатную польскую эпитафию, находившуюся в Слуцке, канцеля-
ристы вернули архиепископу; данный артефакт не сохранился или же 
до сих пор не разыскан. Польская эпитафия в рукописных списках, вы-
полненных в 1830 г., лишь незначительно отличается от публикуемой 
надписи; присутствуют те же три блока информации; в обеих рукопи-
сях после эпитафии читается приписка, выполненная тем же писарским 
почерком:

Ad M.[aiorem] D.[ei] G.[loriam] B.[eatae] V.[irginis] M.[ariae] S.[ine] L.[abe] 
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O.[riginali] C.[oncepta] Honorem 
Praesente pro tunc Archymandryta Slucensi
Michaele Kozaczynski
Anno Domini 1755. Junij Die

Перевод текста приписки: «К вящей славе Божьей и в честь блажен-
ной Девы Марии, без первородной вины зачатой. В бытность на тот мо-
мент архимандрита слуцкого Михаила Козачинского. В июне 1755 г.» 

Здесь употреблена стандартная формула, выражающая веру в очи-
щение Богородицы Марии от первородного греха с первого момента ее 
существования. Это учение, распространенное на христианском Вос-
токе как в святоотеческую эпоху, так и позднее, разделялось в XVII — 
начале XVIII в. богословами Киево-Могилянской академии и было по-
всеместно принято в белорусско-украинской православной церковной 
практике [Докучаев 1871: 376–377; Голубев 1904: 464–467; Jugie 1952: 
402–429]. Имя Козачинского в тексте приписки — датирующий при-
знак, указывающий, при каком именно настоятеле произошло пере-
несение мощей Гавриила и, вероятно, составлено стихотворное житие, 
но никак не подтверждение авторства эпитафии. Перенесение мощей 
имело место 9 мая 1755 г. Документально подтверждено, что Михаил 
(Козачинский), умерший 4 августа 1755 г., серьезно занемог еще в июне; 
об этом братия Слуцкого монастыря сообщила митрополиту Киевско-
му Тимофею (Щербацкому) вскоре после кончины своего настоятеля 
[Кочегаров 2020: 117]. По-видимому, польская эпитафия Гавриилу на-
писана в Слуцке в июне 1755 г. вскоре после перенесения мощей. 

В 1862  г. архиепископ Филарет (Гумилевский) в первом печатном 
житии мученика-младенца Гавриила назвал своим источником «руко-
писную повесть и стихи о св.  Гаврииле» [Филарет 1862: 88–90; 1882: 
517–519], процитировав три фрагмента: одну фразу из «старинной запи-
ски» («О семъ хто хощетъ пространнѣе вѣдати, отсылаемъ до книгъ прав-
ныхъ магдебургіи заблудовскія»), в переводе — две строки из польских 
стихов, «написанных в 1755 г. знаменитым Михаилом Козачинским, ар-
химандритом слуцким», в оригинале — еще шесть стихов, представлен-
ных как «старинные польские стихи, сочинение архимандрита Михаила 
Козачинскаго». (Шесть польских стихов по публикации Филарета Гу-
милевского перевели на русский независимо друг от друга протоиерей 
Иоанн Корчинский [Корчинский 1905: 2] и А. А. Мельников [Мельни-
ков 1992: 225–226]). Процитированная Филаретом фраза из «старинной 
записки» соответствует белорусской кириллографичной части надписи 
на фотоснимке. Восемь стихов (переводные и оригинальные) в публи-
кации Филарета соответствуют польской латинографичной части над-
писи, а также спискам НИАБ-Эпитафия и РГИА-Эпитафия. Вероятно, 
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«рукописной повестью и стихами о св. Гаврииле» черниговский архие-
пископ назвал рукописную копию обеих эпитафий, белорусской и поль-
ской. Если список польской эпитафии, находившийся в распоряжении 
Филарета, был аналогичен спискам НИАБ-Эпитафия и РГИА-Эпита-
фия, то этот текст не давал никаких оснований, чтобы приписывать его 
перу Михаила (Козачинского). Вслед за Филаретом (Гумилевским), без 
какого-либо филологического анализа, современные авторы воспроиз-
водят теорию авторства Козачинского [Ерчић 1980: 180–181; Родчанка 
1991: 62–63; Бегунов 1999; Харкевич et al. 2005: 200; Панченко 2012: 
205; Чарота 2013: 111–113; 2023: 183–186; Короневский 2024: 17]. Бо-
лее осторожна И. Жиндул, интуитивно охарактеризовавшая польскую 
эпитафию, процитированную Филаретом, как текст, происходящий из 
«собрания слуцкого архимандрита Михаила Козачинского», не отож-
дествляя Козачинского с автором стихотворного произведения [Żyndul 
2008: 101]. 

Выпускник Киево-Могилянской академии, а позднее — ее препо-
даватель, Михаил (в миру Мануил Козачинский, 1699–1755) известен 
как драматург и стихотворец, автор учебных курсов по философии; с 
1748 г. и до смерти он был архимандритом Троицкого Слуцкого мона-
стыря. Жизнь и деятельность Михаила (Козачинского) реконструиро-
вал В.  Эрчич [Ерчић 1980]. Библиографию Козачинского и основную 
литературу о нем см. в следующих справочно-энциклопедических тру-
дах: [Білецький, 1: 365–368; Бегунов 1999; Рогович 2001; Стратій 2002; 
Радоњић 2022]; из новейших работ, не учтенных в этих словарных ста-
тьях, необходимо назвать академическое издание пьес-панегириков 
Козачинского [Потапенко 2020], исследования неизданных латино-
язычных лекционных курсов Козачинского (раннего курса риторики 
[Ристовић 2018], философских курсов, прочитанных им в Киево-Мо-
гилянской академии [Симчич 2009: 33–65, 80–143, 219–224]), а также 
работы о личном вкладе Козачинского в становление восточнославян-
ской философской терминологии [Vakulenko 2004; Наєнко 2014] и о его 
деятельности на белорусских землях в сане слуцкого архимандрита 
[Kałamajska-Saeed 1996: 10, 36, 47, 60; Кочегаров 2022]. 

Авторы Киево-Могилянской академии в своих руководствах по по-
этике и риторике предписывали указывать в эпитафии имя, род и се-
мью, место рождения, родителей, общественное положение, качества, 
достойные похвалы, причины смерти [Прокопович 1961: 330; Довга-
левський 1973: 232–233], эпитафия младенцу Гавриилу вполне соответ-
ствует данным требованиям4. Михаил (Козачинский) сочинял стихи 

4	 О традициях польскоязычной траурной эпитафии в украинской письменности 
XVII–XVIII вв. см.: [Циганок 2012; 2014].
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на латинском, польском и церковнославянском позднего извода; в ра-
ботах исследователей разных поколений рассеяны ценные аналитиче-
ские суждения о языке церковнославянских стихов и драм Козачинско-
го [Берков 1936: 38–40; Блок 1965: 83; Желєзняк 1965: 163–164; Ерчић 
1980: 320–325; Потапенко 2020: 5; Moser 2020: 16, 433–434; Наенко 2021: 
157], а также об украинском произношении Козачинским церковносла-
вянских текстов [Ісаєвич 1983: 53]. Напротив, редкие высказывания о 
польскоязычных текстах Козачинского ограничивались констатацией 
того, что он писал на макароническом польско-латинском, т. е. на поль-
ском языке с заметным присутствием латинских инклюзий, не влияв-
ших на структуру и порядок слов в польском предложении [Попов 1923: 
218–219]. Если бы когда-нибудь удалось доказать, что польскую эпи-
тафию Гавриилу написал архимандрит Михаил, открылись бы допол-
нительные возможности для исследования поэтического творчества 
Козачинского. 

5. Заключение 
Надпись, запечатленная на фотоснимке из фондов НИМ  РБ, поя-

вилась в Троицком соборе Слуцкого монастыря после 9  мая 1755  г. в 
связи с популяризацией местночтимого святого. Прославив мучени-
ка-младенца, Михаил (Козачинский), по выражению В. Эрчича, дал 
своей конфессиональной общине еще один «стержень для сборки», а 
следовательно, и орудие самозащиты [Ерчић 1980: 181]. В 1720  г., на 
излете эпохи войн и эпидемий, Гавриил был принят в Зверках и За-
блудове в качестве заступника; по мере развития его почитание обо-
гатилось дополнительными значениями. Автокефальное православное 
сообщество польско-литовского государства находилось в напряжен-
ных отношениях с быстро растущей Греко-католической церковью. В 
такой ситуации, как справедливо полагает А. Миронович, почитание 
собственных святых, и мученика-младенца в том числе, формировало 
более осознанную конфессиональную принадлежность, верность пра-
вославию [Mironowicz 2006: 436–437]. Напротив, Греко-католическая 
церковь никогда не акцептировала почитание Гавриила Заблудовского. 

В условиях доминирования польской социокультурной модели, 
надпись, предназначавшаяся для православного сообщества, фактиче-
ски явилась продуктом межконфессонального культурного симбиоза. 
Мемориализация детей, предполагаемых жертв «ритуальных убийств», 
началась в католической Европе с тех пор, как стали выдвигаться со-
ответствующие обвинения в адрес евреев, причем останки жертв раз-
мещали в церквях, сооружая пышные гробницы. Исследователь таких 
надгробных памятников, бытовавших в польско-литовской традиции, 
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поместил имя Гавриила Заблудовского в самом конце долгой истории 
мемориализации мучеников-младенцев на территории Речи Посполи-
той [Zgliński 2010: 333–339]. Безусловно, здесь мы имеем дело с частным 
случаем «производства сакрального»; в антропологической перспекти-
ве механизмы обработки и передачи информации, лежащие в основе 
представлений о «ритуальном убийстве», с привлечением материалов 
о Гаврииле Заблудовском исследовала Й.  Токарская-Бакир [Tokarska-
Bakir 2008]. Современные фольклорные тексты польско-белорусского 
региона на тему инфантоцида квалифицируются как этнокультурный 
стереотип и суеверие, в качестве таковых активно исследуются антро-
пологами [Buszko 2012; Белова 2018]. 

В XVIII в. узловым пунктом истории Гавриила Заблудовского по-
служила та же концепция, что и во всех более ранних аналогичных 
случаях, а именно повтор евангельских Страстей. В обвинительном ан-
тииудейском дискурсе Голгофская Жертва выступала прообразом (пре-
фигурацией) актуальной истории убиенного младенца, а мученичество 
ребенка — реконфигурацией Голгофской Жертвы [Dundes 1991: 35, 186, 
266–270; Chomik 2008: 892–893; Buszko 2012: 129, 154; Teter 2020: 19–20]. 
Кроме того, в тексте надписи содержится своего рода вызов, не впол-
не ощутимый для современного человека. Чтобы это почувствовать, 
необходимо прочитать эпитафию Гавриилу в культурном контексте 
сарматизма, как именуют совокупность традиций, сословных норм и 
утопических идеалов шляхты Короны Польской и Великого княжества 
Литовского конца XVI — первой пол. XVIII вв. [Тананаева 1979: 10–32; 
Лескинен 2002: 18–29]. В эпоху интенсивного влияния идеологии сар-
матизма в польско-литовско-белорусском культурном пространстве, 
жанр эпитафии приобрел большое значение в связи с пышными погре-
бальными церемониями, непременно проводившимися в случае смерти 
представителя знати (Pompa Funebris). И если обычная Pompa Funebris 
предполагала прославление в меморативно-генеалогической надгроб-
ной речи знатного усопшего и его славного рода, то в случае Гавриила 
два стихотворных жития прославляют селянскую семью, стоявшую на 
самых нижних ступеньках социальной иерархии. 

Необычным было не одно только социальное положение персона-
жа эпитафии. В надписи из Слуцкого монастыря прославлялся ребе-
нок, из-за своего малого возраста, неполной сознательности, заведомо 
неравный святым монахам-подвижникам и мученикам за веру. Явное 
противоречие здравому смыслу своей эпохи снималось парадоксом 
святости, дарованной невинному дитяти свыше, «не от мира сего». 
А. А. Панченко удачно вписал случай Гавриила Заблудовского в два 
пересекающихся ряда парадоксальных святых: почитаемых убитых 
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детей, жертв иррационального насилия, и севернорусских «святых без 
житий», неизвестных персонажей, чьи нетленные, случайно обнару-
женные тела творили исцеления [Панченко 2012: 204–206]. 

Если отвлечься от «кровавого дискурса» как специфической фор-
мы коммуникации, две силлабические эпитафии Гавриилу представ-
ляют собой рядовой пример окказиональной барочной литературы. 
Фунеральная надпись в польско-литовском государстве была одним 
из самых распространенных культурных феноменов; для придания 
большего драматизма текст выстраивался как речь от первого лица. В 
визуальной сфере стилистическую параллель публикуемой надписи 
образуют, наряду с произведениями белорусской иконописи XVIII  в. 
[Марцэлеў, 2: 262–279; Высоцкая 2007: 109–212], также барочные 
примитивы, ремесленные эпитафийные портреты, создававшиеся в 
православно-католическом культурном пограничье на востоке Речи 
Посполитой [Тананаева 1979: 176–222]. Впрочем, речь идет лишь о сти-
листическом факторе и культурном параллелизме; визуальных образов 
мученика-младенца Гавриила в XVIII — начале XIX в. не существовало. 
Иконы Гавриила получили распространение начиная с 1890-х гг. [Сер-
но-Соловьевич 1896: 27; Харкевич et al. 2005]. 

Плодотворным видится сравнение истории почитания Гавриила 
с ситуацией на иных христианских конфессиональных перифериях 
в эпоху, окрашенную культурным влиянием барокко. Исследователь 
католической агиографии Новой Испании (территория современной 
Мексики) отмечает в житиях неканонизированных подвижников ра-
стущее с середины XVII в. сознание креольской идентичности, местной 
новоиспанской гордости; своего апогея процесс достиг в агиографиче-
ских памятниках XVIII в. Открывая в почитании местных святых но-
вые коды социализации для своей страны, новоиспанские агиографы 
выражали уверенность, что американские святые имеют такое же пра-
во, как и святые-европейцы, быть признанными ценной частью Церкви 
[Rubial García 2009: 17–19]. «Существование знамений и чудес прирав-
нивало эту территорию к Старой Европе, а почитание людей, родив-
шихся в Новой Испании или связанных с ней, придавало смысл новои-
спанскому пространству и времени» [Idem 2008: 27]. Для архимандрита 
Михаила (Козачинского), долгие годы связанного с православным Ки-
евом, вполне логично было создать на белорусских землях святилище с 
мощами святого угодника, приравнивая тем самым Подляшье и Случ-
чину к древней Киевской церкви, хранившей многочисленные мощи 
Киево-Печерских преподобных. 
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Стихотворная надпись в честь мученика-младенца Гавриила.  
Свято-Троицкий Слуцкий монастырь, 1909–1910 гг.  

Фотоснимок из фондов Национального исторического музея Республики Беларусь. 
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